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Abstract. The research is devoted to an actual topic — a comparative description of adverbs of degree
and measure in the Russian and Chinese languages. The object of the comparative analysis of this
study is the adverbs of degree and measure of the Russian and Chinese languages upesgwiuaiino
[chrezvychayno] and FE7 [feichdng] ‘extremely’. The subject of the study is the similarities and
differences in the field of pragmatics and semantic compatibility of the adverbs upesswiuaiino
[chrezvychayno] and FE 5 [feichang] ‘extremely’. The purpose of this work is to reveal semantic and
pragmatic properties of the adverbs upesswviuaiino [chrezvychayno] and FE7 [feichang] ‘extremely’.
The article involves the following methods: descriptive method, observation method, comparative
analysis method, example confirmation method. The scientific novelty of the research lies in the fact
that in a comparative study of adverbs ypesssruaiino [chrezvychayno] and FE 7 [feichang] in the strong
meaning ‘extremely’ in Russian and Chinese has not been previously carried out. Based on the analysis
of theoretical provisions and linguistic material derived from the National Corpus of the Russian
Language and Chinese fiction, as well as explanatory dictionaries of Russian and Chinese, we can
conclude that despite the coincidence of the semantics of the adverbs upesswviuatiro [chrezvychayno]
and FE% [feichang] ‘extremely’ their usage varies. To avoid mistakes, it is necessary to take into
account the similarities and differences in the field of semantic compatibility and pragmatics of these
adverbs. The study can be useful in teaching Russian as a foreign language and theory and practice
of translation from Chinese into Russian and vice versa.
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AnHoTanus. PaboTa mocsmeHa akTyaabHON TeMe — COMOCTaBUTEIHFHOMY OTIHCAaHUIO HAPEUHi
MEpBI U CTETIEHU B PYCCKOM U KUTACKOM s13bIKaX. OOBEKTOM CPaBHUTEIBHOTO aHAJIN3a JAHHOTO
UCCJIEIOBAHUS ABIAIOTCS HAPEUHS MEPhI U CTEIIEHU PYCCKOTO U KUTAHCKOTO SI3BIKOB Upe38bluali-
no u FEH [Poit wan] ‘upessbiyaiino’. TlpeaMeT UcCIENOBAHUS — CXOACTBA U PasiMuus B 00-
JIaCTH TParMaTHKH U CEMAHTUYECKOM COYETAEMOCTH Hapeumii upessviuaiino n FET [(oii uan]
‘ype3BbryaitHo’. Ilenp naHHOW paboOThl — BBIIBUTH CEMAHTHYECKHE U IparMaTH4ecKhe CBOM-
CTBa Hapeuui upessviuaiino u FE % [Poii uan] ‘upe3Bbuaiino’. B cTaThe MPUMEHSITHCH CIELYIO-
M€ METO/IbI: OMUCATEIbHBIH METO, METOJ HAOIIOICHUS, METO/l COMIOCTABUTEILHOTO aHAIN3a,
METOJ NOATBCPIKACHUA IPUMCPOM. Haquaﬂ HOBH3HA UCCJIICJOBAaHUA COCTOUT B TOM, YTO COIIO-
CTaBUTENHHOM HCCIEN0BAHNM HAPEUNH CO 3HAYEHMEM BBICOKON CTENEHHU upessbiuatino u FE i
[boit wan] ‘upe3BBIYAfHO’ B PyCCKOM M KHTalCKOM sI3bIKax paHee He MPOBOAMINCH. Ha ocHoBe
aHaJN3a TEOPETUUYECKUX MOJOKEHUH U A3BIKOBOTO MaTepuaia, B3aToro u3 HammonansHoro kop-
Iyca pyCCKOTO SI3bIKa U KUTAMCKON XyJ0KECTBEHHOM JINTEPATYPBl, & TAKXKE TOIKOBBIX CJIOBapen
PYCCKOTO M KUTAaHCKOTO SI3bIKOB, MOKHO CHEJIaTh BBIBOJ O TOM, YTO HECMOTPS Ha COBHAJCHUS
CEMAHTHKHU HApeuuii upesgviuaiino u FETF [(oii uan] ‘upe3BeIUaiiHO’, NX ymoTpeOnIeHne pas-
nuyaeTcsa. Bo mzbexanue ommOOK HEOOXOIUMO YYHTHIBATH CXOACTBA W PA3IWYUsA B 00JIACTH
CEMaHTHUYECKOW COYETaeMOCTH M IIparMaTHKN JaHHBIX Hapeuwil. McciienoBanne MoxeT OBITH
MOJIE3HBIM NPHU MPETOJaBaHNU PYCCKOTO S3bIKa KaK HHOCTPAHHOTO, a TaKXKe B TOPUHU U MPAKTHU-
K€ IIepeBOia ¢ KUTAWCKOIO sI3blKa HA PYCCKUI SI3BIK U C PyCCKOI'O Ha KUTAHCKUH SA3BIK.

KiroueBrbie ciioBa: Hape4dne, HapeInue MEPhI U CTCIICHU, COITOCTaBUTEIBHBIN aHaJin3, CCMaHTHU4YC-
CKasg COUCTACMOCTb, IparMarruka, pYCCKI/Iﬁ S3BIK, KUTANCKHH S3BIK
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Introduction

A comparative study of adverbs in Russian and Chinese has been carried out
in a number of linguistic works. Interest in considering an adverb in a comparative
aspect is associated with a number of reasons, primarily with the fact that in the
field of adverbalization there are several similar features of the two languages under
consideration. Thus, for example, in Russian and Chinese, adverbs are described
as belonging to the class of derived or non-derived units. Derived adverbs in both
compared languages are mainly formed from adjectives and nouns — a suffixal way
for this group in both languages.

It is known that the Chinese language differs from the Russian language
in a number of grammatical features at the level of morphology and at the level
of syntax. The Chinese language is characterized by the economy of grammatical
means, which is manifested in various aspects of the grammatical structure
of the Chinese language. This is also seen on the example of adverbs in the
works of Russian and Chinese scientists. L.V. Adamchuk conducted a study
of the classification of adverbs of degree and measure, which shows the
principles of singling out an adverb as a part of speech according to the syntactic
criterion, describes the similarities of the functioning of adverbs in the Chinese
language in comparison with the Russian language and considers grammatical
characteristics of adverbs [1]. Zhao Meng’s research shows that adverbialization
in Chinese is characterized by a tendency for forms that perform the functions
of modifiers in a sentence to acquire adverbial meanings, which are subsequently
assigned to them due to regular use in speech. Gradually, they pass the stage
of isolation from the original part of speech, undergo significant grammatical and
semantic changes, and thus turn into adverbs [2]. He Ping conducted a semantic
description of adverbs of degree and measure in Russian using the example
of adverbs upessviuaiino [chrezvychayno] ‘extremely’, ouens [ochen’] ‘very’ and
secbma [ves’ma] ‘notably’ and pointed out that in most cases they can be replaced
in a sentence with each other, however, there are differences between them in terms
of semantics: ouens [ochen’] ‘very’ gives an objective assessment and uype3zssi-
yauno [chrezvychayno] ‘extremely’ and secbma [ves’ma] ‘notably’ give very
subjective assessment [3]. Jia Xiaoxu compared the definition and classification
principles of degree and measure adverbs in two languages, in which he divided
them into quantitative, comparative and subjective. Comparing adverbs of degree
and measure in Chinese and Russian, Jia Xiaoxu found that there is not much
difference in meaning between them and noted that adverbs of degree and measure
in Chinese can be combined with nouns, which is not possible in Russian [4].
Zhang Yuehong describes the dialects of the Chinese language from the point
of view of the theory of Moscow Semantic School and explores the semantic
scope of Chinese dialects. The semantic scope, according to the author of the
work, is a generalized concept of octant as applied to predicates in a broad
sense, which include some valences in their semantic structure. The semantic
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sphere of a lexeme, according to a certain valence, is a fragment of the meaning
of a sentence that fills this valency [5].

Thus, today a grammatical theory of adverbs is being created, in which
a comparative description of adverbs of degree and measure in Russian and Chinese
is relevant. An accurate understanding of the semantics of the adverb is important
for interpreting the meaning of the entire sentence as a whole and for describing the
semantic relationship between the adverb and the central predicate of the sentence.

The theoretical and methodological basis of the study were the works of the
following Russian and Chinese linguists: L.V. Adamchuk [ 1], Zhao Meng[2], He Ping
[3], Jia Xiaoxu [4], Zhang Yuehong [5], N.Yu. Shvedova [6], V.A. Beloshapkova
[7], S.A. Grigorieva [8], Li Quan [9], Yang Zhongxiang [10], Zhang Guibin [11],
Zhou Xiaobing [12], V.I. Gorelov [13], T.F. Efremova [14], Huang Ying [15],
Lu Danjing [16], Xi Lusheng, Mao Diguang [17], O.N. Lyashevskaya, S.A. Sharov
[18], S.I. Ozhegov [19], Zhang Yisheng [20], Huang Yujiao [21], Chen Jinxiang
[22], E.N. Vinogradova, L.P. Klobukova [23], Li Yuming [24], etc.

Definition and classification
of adverbs of degree and measure
in Russian and Chinese

Adverbs of degree and measure play an important communicative role
in expressing modifier meanings, the degree of expressiveness of the action; they
obviously increase the information capacity of the narrative without significantly
expanding the volume of the message. When studying adverbs of degree and
measure in Russian and Chinese, it is necessary to first consider their definition and
classification.

Adverbs of degree and measure mainly express the intensity of the manifestation
of a feature and usually define an adjective or an adverb, therefore they belong to the
category of qualitative adverbs, for example: ouens [ochen’] ‘very’, cruwrom [slishkom]
‘too’, abcomomuo [absolyutno] ‘absolutely’, cosepuienno [sovershenno] ‘completely’,
yepecuyp [chereschur] ‘too much’, uymob-uyms [chut’-chut’] ‘just a little’, nemroco
[nemnogo] ‘a little’, etc. [6. P. 864]. This category of adverbs also includes the adverbs
studied in this work upesswiuaiino [chrezvychayno] and FE 7 [feichdng] ‘extremely’.

Adverbs of degree and measure indicate the quantity, measure or degree
of expression of a feature. In other words, they can be called quantitative adverbs.
They answer the questions: to what extent? how much? how many? in what degree?
etc. Adverbs with the meaning of degree and measure can be combined with verbs,
adjectives and adverbs [6. P. 515].

V.A. Beloshapkova distinguished two categories of adverbs of degree and
measure: 1) with intense meaning: éecbma [ves’ma] ‘notably’, ciuwxom [slishkom]
‘t00’, ouenn [ochen’] ‘very’, upeszswviuatino [chrezvychayno] ‘extremely’, etc. 2) with
a weakened meaning: uymo-uyms [chut’-chut’] ‘just a little’, noumu [pochti] ‘almost’,
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etc. [7. P. 519]. S.A. Grigorieva divided adverbs of degree and measure into three
categories based on the concept of norm: 1) less than normal: mazo [malo] ‘little’,
yyms [chut’] ‘slightly’, etc.; 2) normal: docmamouno [dostatochno] ‘enough’, oo-
sonvro [dovol’no] ‘quite’, etc.; 3) more than normal: kpaiine [krayne] “utterly’, ouens
[ochen’] ‘very’, upesswiuatino [chrezvychayno] ‘extremely’, etc. [8].

As for the definition of adverbs of degree and measure in Chinese, Li Quan
believes that adverbs of degree and measure indicate the degree of manifestation
of a feature and define only qualitative adjectives, verbs denoting a mental
state, or verb-object constructions. For example: % #f¥ [fei chang xin xian]
‘extremely fresh’, 1R J5 ¢ [hén houhui] ‘very sorry’, H /A< [ySudiin qi rén] ‘a
little annoying’, etc. [9. P. 87]. Yang Zhongxiang believes that the semantic feature
of adverbs of degree and measure is the expression of the degree of manifestation
of a feature or certain actions [10. P. 78].

Zhang Guibin and Zhou Xiaobing classified adverbs of degree and measure
in more detail. Zhang Guibin divided adverbs of degree and measure into four
categories: 5 2% [chao gaoji] ‘super high’, for example: #x [zui] ‘the most’; T
F12 [ji gaoji] ‘high’, for example: ¥ [géng] ‘more’; K =14] [ci gaoji] ‘lower than
high, but higher than low’, for example: 3E 7 [feichang] ‘extremely’; BAKLY [jido
di ji] ‘low’, for example: # [shao] ‘just a little’ [11. P. 93].

Zhou Xiaobing believes that adverbs of degree and measure can be divided into
three categories: /%17 3k [chéngdu guotdu] ‘excessive degree’; F£ £ & [chéngdu
ga0] ‘medium-high degree’; F£ 1K [chéngdu di] ‘low degree’ [12. P. 101].

Despite the fact that the classifications of adverbs of degree and measure
in Chinese and Russian languages differ, they can be roughly divided into three
categories: adverbs of low, medium and high degree. In this work, the main
attention is paid to the most used adverbs of the high degree of Russian and Chinese
languages upessviuaiino [chrezvychayno] and FE7, [feichang] ‘extremely’ [13. P.
37]. The paper introduces a comparative analysis of their similarities and differences
in terms of semantic compatibility and pragmatics.

Comparison of the semantic compatibility
of adverbs ypessbiyarnHo [chrezvychayno]
and JEE [féichang] ‘extremely’

In New dictionary of Russian language by T.F. Efremova upesswiuaii-
Ho [chrezvychayno] ‘extremely’ means the manifestation of the highest degree
of a feature [14]. In the Xinghua Chinese dictionary, the adverb FE% [feiching]
‘extremely’ is also interpreted as an indication of a strong, high degree
of manifestation of something [25. P. 126]. It can be considered that the adverbs upes-
eéviuatino [chrezvychayno] and FE 7 [feichang] ‘extremely’ have many similarities,
the differences are observed in the semantic compatibility of these adverbs (see
Table 1) [10. P. 83-87; 15. P. 215-220].
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Table 1/ Tabnvya 1
Semantic compatibility of adverbs ypesBbivariHo [chrezvychayno]
and JFE&E [feichang] ‘extremely’ /
CemaHTU4YecKasi COMeTaeMOCTb Hape4iunii Ype3Bbl4aHO
n FEE [feichang] ‘extremely’

adverb with quality adjectives with verbs with adverbs with nouns
extremely beautiful wish, fear loudly -
L e e R Hi gt
[feichang]] [yingjun] [xiwang] [dashéng de] [shénshi]
4pe38blyaliHo Kpacusbiti Xxename 2POMKO ‘gentleman’
[chrezvychayno] [krasivyy] [zhelat’] [gromko]
‘extremely’ ‘beautiful’ ‘wish, ‘loudly’
e
[haipal
6oambcs
[boyat'sya]

‘fear’

To conduct a detailed analysis of the compatibility of upeszswiuatino
[chrezvychayno] and FE7# [feichang] ‘extremely’, let us consider 18 examples
from the national corpora of Russian [26] and Chinese [27].

1. With quality adjectives.

a) i KL28%5 5k, SMER, BIFEERE, SAEE, BRI
[ta dayug 28 sui zudyou, shéncai gaoda, jianbang kuankuo, shénti jiankang,
feichang yingjun wubi] [27]. Dmo 6bi1 ouens gvicokuil, wupoxonieyutl, 300~
POBYbLIL U UPE3BLIYAUHO KPACUBDLIL MOT000U yenogek, tem 28-mu [Eto byl
ochen’ vysokiy, shirokoplechiy, zdorovyy i chrezvychayno krasivyy molodoy
chelovek, let 28-mi] [26] ‘He was a very tall, broad-shouldered, healthy and
extremely handsome young man, about 28 years old’.

b) TmELIIHA—FXNEEERNWH [xiydo zhuanmén yanjit yixia
zheége feichang zhongyao de wenti] [27]. Dmo upe3zsviuaiino sasxcnasn npo-
bnema mpebyem cneyuanvio2o usyyenus [eto chrezvychayno vazhnaya
problema trebuyet spetsial 'nogo izucheniya] [26] ‘This extremely important
problem requires special study’.

Ypessviuaiino [chrezvychayno] and 3FE% [feichang] ‘extremely’ can
be combined with quality adjectives, but they cannot be used with adjectives that
themselves express a high degree of manifestation of a feature or quality: spro-kpac-
nwuii [yarko-krasnyy] ‘bright red’, 6erocnexcuwiii [belosnezhnyy] ‘snow-white’, fif:
¢1 [xianhong] | ‘bright red’, = [ [xuébai] ‘snow-white’, etc.

2. With verbs.
1) UYpessviuaiino [chrezvychayno] and FE 7 [feichang] ‘extremely’ can be used
with modal verbs such as wish, need, etc.
a) RIRWHREE LR, XX IRSEALFALE [wo feichang

xiwang bimidn jinyibu de ji¢shi, zh¢ dui ni hui géng you hdochu] [27].
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2)

A upe3sevluaitno xncenaro uzoexcams 0anbHeuuux 00vbACHe UL, 0d U 6am
amo Oyoem gvleooHee [ya chrezvychayno zhelayu izbezhat’ dal’neyshikh
ob’yasneniy, da i vam eto budet vygodneye] [26] ‘I extremely wish
to avoid further explanations, and it will be more profitable for you’.

b) EHEM, AR A BUNT A FFERA, B R R B
WEZLFERE AATIRE B [ju tuice, bu’érshéwéike zheéngfii
bu hui chixu tai jit, yimin jiang fanhui nage fe€ichang xiiyao shouguo
falli jiaoyn réncai de eludsi] [27]. Ilpeononazanoce, umo Gonviuesuy-
Kasl 671aCmb NPOOEPHCUMCSL HeO020 U IMUSPanHmel eepHymcs 6 Poccuro,
Komopas 6yoem 4pe3ebluaiino HyHCOAmuvCa 6 10puoudecKu 00pa308aH-
Hoix odsix [predpolagalos’, chto bol’shevitskaya vlast’ proderzhitsya
nedolgo 1 emigranty vernutsya v Rossiyu, kotoraya budet chrezvychayno
nuzhdat’sya v yuridicheski obrazovannykh lyudyakh] [26] ‘It was
assumed that the Bolshevik power would not last long and the emigrants
would return to Russia, which would extremely need legally educated
people’.

Upessviuaiino [chrezvychayno] and FE7 [féichang] ‘extremely’ can

be combined with verbs of mental state.

a) FRIAEWEM LN [wo feichang haipa ta ta shige jitigui] [27].
A upeszsviuaiino 6otocv, He nvam au on? [ya chrezvychayno boyus’,
ne p’yan li on] [26] ‘I am extremely afraid if he is drunk’.

b) FATG— VAR B RN [women dui yigie dou flichdng gin
xingqu] [27]. Hac écé smo upeseviuaiitno unmepecyem [Nas vso eto
chrezvychayno interesuyet] [26] ‘We are extremely interested in all
this’. In these examples, 7o be afraid and to be interested refer to the verbs
of the mental state.

3. With adverbs.

a)

b)

XA, kR AL AR T, KAGdREKPE [zhéng shi zhe
hua, rang shangrén, pucong déng rén dou xiaole, xiao dé fe€ichang dashéng]
[27]. Omo-mo u eecenuno u Kynya, u iaKes, u 6cex, u OHU UPE3CLIUAUHO
2pomKo u pazesizno cmesnucsy [eto-to 1 veselilo 1 kuptsa, i lakeya, i vsekh,
i oni chrezvychayno gromko i razvyazno smeyalis’] [26] ‘This amused the
merchant, the lackey, and everyone, and they laughed extremely loudly and
cheekily’.

B EEHIE 7 AL E FF IR B [Xin de shiji zhizuo fangshi chudnbo
sudu feichang kuai] [27]. Hoewlii cnocob uzeomoenenus Kuue pacnpo-
cmpanuics upeseviuaiino ovicmpo [Novyy sposob izgotovleniya knig
rasprostranilsya chrezvychayno bistro] [26] ‘The new way of making books
has spread extremely quickly’.

Upessviuatino [chrezvychayno] and FE% [feéichdng] ‘extremely’ cannot
be used with adverbs of manner, for example: Hi U [paobu de] ‘in a running
way’, etc.
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The analysis of the examples allows us to conclude that the semantic valency
of the adverbs Upesebiuaiino [chrezvychayno] and FE7 [feéichang] ‘extremely’ almost
coincide. However, in China in recent decades, there has been a new trend in the use of the
adverb FEH [feichang] ‘extremely’ — in modern Chinese, the phrase FE7% [feichang]
‘extremely’ + noun is increasingly common [15. P. 76]. For example: a) nouns denoting
a person or place: (1) FE7 4fi-I- [feichang shenshi] ‘very (real) gentleman’ — implies
a mandatory set of qualities of a well-mannered, educated and decent person, (2) JEH
P47 [feichang xifang] ‘very western’ — the character of a person is very open or the
architecture is very European; b) abstract nouns with qualitative semantics: (3) JE% &
% [feichang gingchiin] ‘very young’. Thus, the speaker expresses more information
in a short statement, which is popular among native Chinese speakers, in particular,
in the oral speech of the younger generation [16. P. 26]. Whereas the Russian adverb
ypessvruatino [chrezvychayno] ‘extremely’ is impossible to combine with nouns, since
this does not correspond to the accepted rules of word usage.

Comparison of the pragmatics
of adverbs ypessbiyarnHo [chrezvychayno]
and JEE [féichang] ‘extremely’

1.  Differences in styles.

The stylistic features of adverbs are reflected in the frequency of their use in oral
and written forms. Table 2. Frequency of use in different styles combines statistics
on the frequency of use of adverbs upessviuaiino [chrezvychayno] and FE & [feichang]
‘extremely’ in different styles based on the Frequency Dictionary of the Modern Russian
Language [17. P. 682] and the Frequency Dictionary of Modern Chinese [28. P. 862].
The frequency of use is expressed in [PM (instances per million words).

Table 2 / Tabnvua 2

Frequency of use in different styles /
YacToTa Mcnosb3oBaHnUs Hape4ynii B pa3HbiX CTUMISAX

Adverb Publicistic style Popular scientific Fiction Colloquial and
(IPM) style (IPM) everyday speech
(IPM) (IPM)
UpesagbiuatiHo
[chrezvychayno] 543 53.6 29.0 36.8
‘extremely’
Bl
[féichang] 60 98 189 37
‘extremely’

When comparing the data given in the table, we can see that both adverbs can
be used in oral and written speech. The frequency of their use in writing styles
varies: ypesgvruatino [chrezvychayno] ‘extremely’ is often used in newspapers and
magazines, and 3E % [feichdng] ‘extremely’ is often used in fiction.
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2. Differences in the distribution by types of sentences (narrative, imperative and
exclamatory).

To analyze the use of the considered adverbs in different types of sentences,
we have taken examples from literary texts and national corpora of the Russian and
Chinese languages.

1) UYpessviuaiino [chrezvychayno] and FE 7 [feichang] ‘extremely’ can be used

in narrative sentences, for example:

a) WS ETET VT NEd R R EEARILAKEIR  [gigh
g&i zhizi lin xiale yigé xiesidili, feichang buxing de nlirén de yinxiang].
Ha nnemsannuka mémka npouseena 6nevyamieHue HeeHWUHbl ucmepuy-
HOU U upe3sbluaiino Hecuacmaueou [na plemyannika totka proizvela
vpechatleniye zhenshchiny isterichnoy i chrezvychayno neschastlivoy]
[26] ‘The aunt impressed her nephew as a hysterical and extremely
unhappy woman’.

b) FREK4EIR BB E [silian de jinshii feichang pianyi] [25]. Memann
6 Cosemcrom Corosze 6vi1 upessviuaitno deweswtii [metall v Sovetskom
Soyuze byl chrezvychayno deshevyy] [26]. ‘Metal in the Soviet Union
was extremely cheap’.

The adverbs wupeszgwiuaiino [chrezvychayno] and 3E% [feiching]
‘extremely’ are characterized by a high degree of emotionality: according
to the Chinese Xinghua dictionary, the adverb FE% [feichang] ‘extremely’
has an unusual, special and strong emotional connotation [24. P. 127]. The
Explanatory Dictionary of the Russian Language also explains the word upe3-
svruatino [chrezvychayno] ‘extremely’ as: unusual, special [18]. Therefore,
such assessments as JEH AN [feichang buxing] ‘extremely unhappy’, JE%
{f'H [feichang pidnyi] ‘extremely cheap’ have a clear emotional connotation.
However, in Chinese comparative sentences we cannot use such adverbs
of degree and measure as FE% [feichang] ‘extremely’ [19. P. 244], but
in Russian we can, for example: on upesewviuaiino cmensviii no cpasrenuio
co muot [on chrezvychayno smelyy po sravneniyu so mnoy] ‘he is extremely
brave compared to me’ [25].

2) The adverb wupesswiuaiino [chrezvychayno] ‘extremely’ can be used
in imperative sentences, for example: denaii smo upesevtuaiino ocmopoic-
no! [delay eto chrezvychayno ostorozhno] ‘do it extremely carefully’.

FE [feichang] ‘extremely’ cannot be used in such sentences, since in Chinese
adverbs of degree and measure can only be used to determine the real modality, and
the imperative sentence is unfulfilled [19. P. 247-249].

3) Theadverb FE7 [feichang] ‘extremely’ can be used in exclamatory sentences,

for example: FRHETAIAILETR! B JIEE KR! [zhong xinxing de zhadan!

Weéili feichang da] [25] ‘a new type of bomb! extremely powerful!’.

Thus, there are both similarities and differences in the use of the adverbs upes-
eviuatino [chrezvychayno] and FE 7 [feichang] ‘extremely’.
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3. Differences in function in sentences

Adverbs of degree and measure in Russian mainly indicate various
characteristics of actions or states. From a syntactical point of view, the adverb
ypessviuatino [chrezvychayno] ‘extremely’ acts as a modifier in sentences, which
i1s a common and frequent occurrence [3]. For example:

a) OyeHKu KOTU4ecmeeHHbIX UsMEeHeHULl NPOCMPAHCMEEHHOU MOOUTbHOCIU —
upezeviuaiino cinoxcnaa 3aoaua [otsenki kolichestvennykh izmeneniy
prostranstvennoy mobil’nosti — chrezvychayno slozhnaya zadacha] [25]
‘Estimating quantitative changes in spatial mobility is an extremely difficult
task’.

b) V uac ono nuuezo s3mozco ne denaem, 3amo upe3eLINANHO AKMUBHO MelllU-
8aemcsi 8 IKOHOMUKY, Dollee mo2o — cpawueaemcs ¢ Hell [u nas ono nichego
etogo ne delayet, zato chrezvychayno aktivno vmeshivayetsya v ekonomiku,
boleye togo — srashchivayetsya s ney] [25] ‘In our country, it does nothing
of the sort, but it intervenes extremely actively in the economy, moreover,
it merges with it’.

¢) MUsan Ipokoghvesuu uenosex Kpymozo xapakmepa, HO 3amo peoKux 000po-
Odemeneti;, Hanpomus moeo, Ilpokoguii Heanosuu upeseviuaitno nwodum
peowky ¢ médom [Ivan Prokof’yevich chelovek krutogo kharaktera, no zato
redkikh dobrodeteley; naprotiv togo, Prokofiy Ivanovich chrezvychayno
lyubit red’ku s modom] [25] ‘Ivan Prokofievich is a man of strong character,
but rare virtues; on the contrary, Prokofy Ivanovich extremely loves radishes
with honey’.

In the three sentences above, upesswviuaiino [chrezvychayno] ‘extremely’
is combined with the adjective croorcnas [slozhnaya] ‘difficult’, the adverb axkmus-
no [aktivno] ‘actively’, the verb io6ums [lyubit’] ‘love’ and serves as a modifier.

The adverb JE¥ [feichang] ‘extremely’ can be used both as a modifier and
as a complement [20].

In modern Chinese, 3% [feichang] ‘extremely’ is used as a modifier and
combined with adjectives, verbs, adverbs, and nouns. This adverb can be repeated
in a sentence to give expressiveness to the statement and enhance the meaning [21].
For example:

a) WATEAT Ui — R EERBRERE: WA ZRATN O A

EARLYE [Women hai kéyi ji zhu yi jian feichdng zhongyao de shiging:
Wuzhi bushi women néixin chanshéng xié’¢ de gényuan] [27]. X4 mbt mo-
ocemM ewjé O0OHO NOMHUMb, YPE3BLIYANUHO GAMNCHOE. He MeNo AGIAEmCs
NPUYUHOU U UCMOYHUKOM 314 6 Hac [1 my mozhem yeshcho odno pomnit’,
chrezvychayno vazhnoye: ne telo yavlyayetsya prichinoy i istochnikom zla
v nas] [26] ‘And we can remember one more thing, extremely important:
it is not the body that is the cause and source of evil in us’.

b) flACARKE, (EibIREBERIATTTIE [t bu jide guo ge li, dan

ta feichang xihuan xitke lidofd] [27]. I veonsa on ne nomuun, Ho wokoeas mepa-
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d)

nusi emy upe3zesluaitno noupasunacs [Gogolya on ne pomnil, no shokovaya
terapiya yemu yemu chrezvychayno ponravilas’] [26] ‘He didn’t remember
Gogol, but he really liked the shock therapy’.

MU, R A RAE AT IRHE MR [bie shud kaichg, lidn da baitian
zoulu y¢€ bian dé fe€ichang wéixian] [27]. He mo, umo npoexamuw, npotimu dadice
cpeob bena OHs cmano upe3eviuaiHo onacHo [ne to, chto proyekhat’, proyti
dazhe sred’ bela dnya stalo chrezvychayno opasno] [26] ‘Not only that it has
become extremely dangerous to pass, even in broad daylight’.

s (PR PR TIRERIVEY  [yingpian  «feichdng  suiyué»
huodéle hén gao de pingjid] [27]. @uasm «[00bL» nonyuun 8vicokue oyeH-
ku [fil'm «Gody» poluchil vysokiye otsenki] ‘“The film Years received high
marks’. Here, the adverb JE 7 [feichang] is combined with a noun and cannot
be translated as ‘extremely’.

When using the adverb FE% [feichdng] as a complement, its compatibility
becomes more limited. It mainly includes words such as: #\[#] [rénao] ‘fun’, R %
[kuaile] ‘happily’, Wl [méili] ‘beautiful(ly)’ and other laudatory lexemes [21].
For example:

a)

b)

¢)

T b, REREFEHE, #MWIER [yanhui shang, zhong binke
qi ju yitdng, renao feichang|. Ha 6ankeme cobpanucey éce cocmu, u 6vi10
ouendb geceno [na bankete sobralis’ vse gosti, 1 bylo ochen’ veselo] [26] ‘All
the guests gathered at the banquet, and it was a lot of fun’.

2GR, BATMR, 4574, REFER [duokul ni, women xiangshi,
jiéle hiin, kuailé feéichang]. Mwvr nosnaxomunuce 6nazodapsi éam, nodxce-
HUMUCH, JHcusem odenvb cuacmaueo [my poznakomilis’ blagodarya vam,
pozhenilis’, zhivem ochen’ schastlivo] [26] ‘We met thanks to you, got
married and live very happily’.

AETERREE 2 N, RIFIER [zuo zai gébi de niirén, méili féichang]. JKen-
wuHa, psioom cuosujas, ouenv Kpacuea [ Zhenshchina, ryadom sidyashchaya,
ochen’ krasiva] [25] ‘The woman sitting next to me is very beautiful’.

Analyzing the above examples, we can notice that the adverb 7 [feichang]
‘extremely’ in Chinese acts as a modifier or object depending on its position
in relation to the word it defines: in cases where FE 7 [féichang] ‘extremely’ stands
before the word being defined, it is a modifier, in cases where FE7 [feichang]
‘extremely’ is after the word being defined it is an object.

In negative sentences, the words ne [ne] and A [bu] ‘no’ can only be placed
after adverbs upesewviuaiino [chrezvychayno] and FE% [feichang] ‘extremely’
to express a negative emotional coloring [22]. For example:

a)

f IR AREER )T s ) “BEPE T2 X797 [ta feichdng bu xihuan lishi
shang de “lixing zhtyi fangfd” [27]. Emy upe3eviuaiino ne npasumcesa «pa-
yuonanucmuyeckull nooxooy 6 ucmopuu [yemu chrezvychayno ne nravitsya
«ratsionalisticheskiy podkhod» v istorii] [26] ‘He extremely dislikes (does
not like) the “rationalistic approach” in history’.
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b) WA, A AZEREAEIR, mHMAE AR E TS EAH
[bix@ shud, zhéngge dongyuan shi feéichang bu jingji de, érqi¢ shi rénmin
fuchiile canzhong de daijid] [27]. Hyorcho crkazamo, umo 6cs moounuzayusi
NPOU3600UNACH UPE3BLIYAIIHO He IKOHOMHO U CMOULA HAPOOY OYeHb O00-
poeo [nuzhno skazat’, chto vsya mobilizatsiya proizvodilas’ chrezvychayno
ne ekonomno i stoila narodu ochen’ dorogo] [26] ‘It must be said that the entire
mobilization was carried out extremely uneconomically (not economically)
and cost the people very dearly’.

Thus, the adverbs upesswviuaiino [chrezvychayno] and FE% [feiching]

‘extremely’ can be used as modifiers, but FE%F [feichang] ‘extremely’ can also
be used as an object.

Conclusion

A comparative study of the adverbs of degree and measure upeszswiuatino
[chrezvychayno] and FE 7 [feichang] ‘extremely’ from the point of view of semantic
compatibility and pragmatics showed that, although the lexical meaning of these
adverbs in dictionaries is the same, they have differences in use.

Semantic compatibility of upesewiuaiino [chrezvychayno] and FE % [feichang]
‘extremely’are practically the same: both adverbs can be used with quality adjectives,
adverbs, modal verbs and verbs of mental state, they cannot be used with state
adjectives and action adverbs. However, in Chinese there is a tendency to combine
FEF [feichang] ‘extremely’ with nouns, which is impossible in Russian.

Ypeseviuaiino [chrezvychayno] and FE% [feichang] ‘extremely’ can be seen
in both spoken and written language. The adverb upesswviuaiino [chrezvychayno]
is most common in journalistic style — in newspapers and magazines, and Ff
W [feichang] ‘extremely’ — in literary texts. Both adverbs are met in narrative
sentences with a pronounced emotional coloring. The difference is that FE%
[feichang] ‘extremely’ can be used in exclamatory sentences, and upeszgwiuaiino
[chrezvychayno] — in imperatives and in sentences with comparidon. From the point
of view of syntactic functions, the adverb £ [feichdng] ‘extremely’ in sentences
can act as a modifier and object, while upessviuaiino [chrezvychayno] ‘extremely’
performs only the functions of a modifier. Their use in negative sentences is the same.

Thus, in order to avoid mistakes in the use of these adverbs, it is necessary
to know and take into account the differences between them, since they are not
equivalent.
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